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du  Père  et  du  Fils  et  du  Sainte 
^tf  Ainsi  soil^* 

^OQ  Dieu,  je  mjunis  à  tous  les 
mi  sont  dadBslQ  Ciel,  à  tous  les' 
mi  sont  aur  \k*Unef  h  toutes  leé 
lèles  qui  so(L^j3aBÉ  ce  lieu;  je    . 

vous,  moîi.JNSsas,  pour  lou^ 
it  votre  Ste-Mère,  et  vous  louer 
par  elle.    Je  renonce  à  t(mtô9 
kctions  qui  me  viendront  penàaiit  l 
Jet,  que  je  veux  dire  avec  iiiOf> 
btention  et  dévotion,  pour  Ia||l^ 
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version  des  pébheum,  te  salw 
nisaats;  le  soulagement  des  âm( 
purgatoire,   et   pour    tous  mes 
spirituels  et  tentfK)]1^. 

.  In^ous  vous  o%ô^8S  très-sainte  TJ 
ce  (/rccfo  pour  l!d||[iQfer  tous  les  ÎH; 
de  nota'e  Foi,  cçxrt^cr  et  les  troif 
pour  honorer  riQ^uiti  de  votre  essej 
la  Trmité  de  vîjnPIrsonnes.  Noi 
demandons  une^çi  vive,  une  feri 
péranee  et  une  j^e^te  charité. 

Credo,  Pater,  ^tè*  (tatois  fois)  Gj 
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Adorons  le  Pils  Etemel  de 
faisant  homme  f^.  nous  sauveJ 
Ignorons  Marie  dèvé^nt  Mère  de 

Bénissons  Marie      J  ' 
Qui  par  }'|!sprit-Saint,'¥ 
Adonné  la  vie 
Au  Verbe  divin/j^H  ^^ 
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samation  dans  le  sein  de  Marie; 
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Intercession  dç'vo^jpe  Sainte-Mère, 

)fondè    humi}tl)é.*.    Ainsi  soit-il. 

[ve,  (dix  foii^o  IGhria, 

{ON    JACULJùEtotRE  :     Jésus  et 
tonnez-nous  ^tre?  humilité.  Ainsi 


/O  0  0  0  o 
0   00  0 

* 


-0-<K)  0 

.  •  o  . 


0  î 


■■■■^%{ 

■;,  '■  p*  r 


Mystère:  I;a» Visitation. 

ms  Marie  ^isBifit  une  vi^te  de 
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mandons  par  ce  Mystère  et  |ar  Tinter] 
cession  de  votre   Ste-Mère,   la  cliaril 
envers  notre    prochain.       Ainsi  soit-ilj 
Pater,  etc. 

Or.  Jao.  :  J^dû»et  Marie  donnez-noi 

votre  charité,    •^hm  soit-il. 
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Sme  Mystère:  J^SCS^aissance  de  Jésus.] 

Adorons  Jésu^Jojiissant  à  Bethléem. 
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J'adore; dîna  Mère 

Le  divîh  Enfant, 

Pui»ge*wàer  la  terre 

En  le  cDtfcétuplant?  Ave,  etc. 

Nous  vous  o£^i;oQS,  Seigneur  JésusJ 
cette  troisième  81îâ!ne  en  l'honneur  de| 
votre  Nativité  dâpeJ'étable  de  Bethléem;! 
et  nous  vous  deiflai^abns,  par  ce  Mystère! 
et  par  l'intercession  de  votre  Ste-Mère,j 
le  détachement  des  biens  du  monde^  lej 
mépris  des  richesses  et  l'amour  delà] 
pauvreté.    Ainsi  soit-il.     Patet,  etc. 

Jésus,  Marie,  Josej^,faitestnousaimei| 
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Ainsi 

te  Mystère:   La  Présentation  au 
Temple. 

Adorons  Jésus  présenté  au  temple  par 
arie  et  Joseph, 

Admirable  exemple 

La  Mère  et  le  Fils, 

Se  rendent  au  temple 

Un  Dieu  s'est  soumis!  Avty  tic. 

Nous  tous  ofirons  Seigneur  Jésus, 
|tte  quatrième  disaine  en  Thonneur  de 
|trè  rrésentation  au  Temple  et  de  la 
irification  de^  Marie  ;  et  nous  vous  de- 
mdons  par  oe  l^Iystère  et  par  Tinter- 
don  de  cette  Ste-Mère,  une  g]hftnde 
ireté  de  corps  et  d'esprit.  Ainsi  soilrU* 
iter^  etc. 
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in^SQit-il«.''.  '  'v'^-^Vf-^-v^^^^^^ 


??i 


).*. 


M 


m 


,'W? 


,ivi.. 


;; 


Jfsus. 

Adorons  Jésus  retrouvé  au  temple  p| 
Marie  et  Joseph. 

Apprends-nous  Marie 

Â  chercher  Jésus, 

A  lui  notre  vie 

A  nous  SOS  vertus.     Ave,  etc. 

Nous  vous  offrons,  Seigneur  Jési 
cette  cinquième  dizaine  en  Thonneur 
votre  recouvrement  au  Temple  par  Mai 
et  Joseph  ;  et  nous  vous  demandons, 
ce  Mystère  et  par  Tintercession  de  vot 
Ste-Mère,  la  véritable  sagesse.  Ain 
soit-Bi. 

Or.  Jao.  :  Jésus,  Marie,  Joseph,  eij 
seignez-nous  la  véritable  sagesse.  Ain 
spit-il. 
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1er  Mystère:  L'Agonie. 

4^orons  «Tësus  agonisant  au  Jar^ 
des  Olives,  à  causé  de  nos  péchés. 
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Ee  Verbe  éternel, 
Boit  jusqu'à  la  lie 
Sa  coupe  de  fiel.     Ave,  etc. 

)us  vous   offrons,   Seigneur  Jësus^ 

première  dizaine  en  l'honneur  de 

Agonie  mortelle  au  Jardin  des  011- 

et  nous  vous  demandoiid.  par  ce 

kère  et  par  l'intercession  de  votre 

lîère,   la  contrition  de  nos  péchés. 

îi  soitril.     Pater,  etc, 

L.  Jac.  :    0  Jésus,  donnez-nous  la 

rition  de  nos  péchés.     Ainsi  âoit-il. 
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loronsJésuç  souffrant  la  flage&.tion 
ise  de  nos  péchés. 

0  pure  victime 
Tombant  sous  leé  coups, 
Sainteté  sublime  "^ 

Purifiez-nous  1  Ave^  etç, 
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demandoiiB, 

cession  de  totre  Ste-Mère,  la 

de  nos  sens.    Ainsi  soit-îl.     Pater 

Oe.  Jao.:    0  Jésus,  donneàs-nous 
mortification  des  sens.    Ainsi  soit^il. 


3me  Mystère:  Le  Couronnement 
b'épines. 


rons  Jésus  couronné    d'épinds 
causé  de  nos  péchés. 

Couronné  d'épines 
Vous  le  Rois  des  rois  1  v 

Orgueil,  sur  tes  ruines 
Elevons  la  croix.    Ave^  etc. 

Nous  vous   offrons,   Seigneur  Jési 
œtte  troisième  dizaine,  ^n  Thonneur  d| 
votre  Couronnement  d'épines;  et  noi 
vous  demandons  par  ce  Mystère  et  paj 
rintercession  de  votre  Ste-Mère,  le  méprij 
djumonde.     Ainsi  soit-il.    Pater  ^  etc. 

Or.  Jac.  :  0  Jésus,  donnez-nous  1<| 
méfHris  des  maximes  et  de  vanités  di 
ii^nde.    Ainsi  soit-il. 
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'^dorons  J^sus  portant  sa  croix  à  cause 
\uo8  péobés. 

Suivons  au  Calvaire 
Le  divin  Sauveur,  * 
0  croix  salutaire 
Brise  notre  cœur  !  Ave,  etc, 

[Nous    vous  ofirons,   Seigneur  Jésus, 

l;te  quatrième  dizaine  en  Thonneur  de 

Portement  de  croix  ;  et  nous  vous 

landons,  par  ce  Mystère  et  par  rintér-^ 

don  de  votre   Ste-Mère,  m  patience 

[ns  toutes  nos  croix.  :   Ainsi  soitril. 

UeTy  etc, 

IOr.  Jao.  :  0  Jésus,  dônnez-nôus  la 
tience  dans  toutes  nos  croix.  Ainsi 
li-il. 
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Pour  nous  veux  m< 
,  Avec  toi  Marie  ' 

Aimer  fet  souffrir  !  Ave,  etc. 
Nous  vous  offrons,  Seigneur  Jësjj 
cette  pmquième  dizaine  en  l'honneur 
véfcre  cruciftment'et  de  votre  mort  igno^ 
lieuse  âur  le  Calvaire;  et  nous  vous\ 
demandons^  par  ce  Mystère  et  par  l'inter- 
ce^ion  de  Yotre  Ste-Mère,  la  conversion 
des  pécheurs,  la  persévérance  des  justes 
et  lejoulagement  d^B  âmes  du  Purgatoire. 
Ainsi  soit-il.    Pater,  etc. 

Or.  J ac;  :  0  Jésus,  accordesHious^  de 
tivre  et  de  mourir  dans  votre  amour. 
Ainsi  soit-il.     ^ 


MYSTERES   GLORIEUX. 

1er  Mystère  :  La  Résurrection. 

Adorons  Jésus  ressuscitant  glorieux  et 
vainqueur  de  là  mort. 

Jésus  Roi  de  gloire 
Vainqueur  des  enfers, 
Jésus  ta  victoire 
A  brisé  nos  fer».     Ave,  eà 
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Nous  vo^JiÉim^WPBWfeus, 
cette  ^gjp^g^^^Td^v^én  Vhoaûeur  de 
votre  ^surrcction  glorieuse^,  et  nous  vous 
demandons,  par  ce  Myst^re^  et  par  l'inter- 
ee^Q  de  votre  Ste-Mère,  Tamour  der 
5u  et  la  ferveur  dans  votre  service. 
ma  soit^il.  Patèr,  etc. 
Or.  Jac.  :  0  Jésus,  accordez-nous  la 
résurrection  glorieuse^  ,  Ainsi  soit-il. 
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2me Mystère:  L'Ascension. 

Adorons  Jésus  montant  au  ciel  pour  y 
ré^er  éternellement  avec  ses  élus. 

En  quittant  la  terre 

Jésus  glorieux, 

Bemande  à  son  Père 

Notre  place  aux  cieux.  Ave,  etc. 

Nous   vous  offrons,   Seigneur  Jésus. 

Icette  deuxième  dizaine  ^n  rh(»ineur  de 

îvt)tre  triomphaiite  Ascension  ;    et  nous 

vous  demanda»  par  ce  Mystère  et^par 

rintercesrfon  de  votre  Ste-Mère,  un  démr 

ardent  du  Giel,  notr^?^^^  ^*^*^-  ^'"^ 

sd^l.     Pater,  etc. 
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place  daiiB  votre  rop!iimer"l^^  soit-il. 

Sme Jtystère  :    La  Pentecôte. 

Adorons  Jésus  envoyant  le  StrEspr^  à 
fion  église  tiiaissantê. 

0  divine  flamme 
Sandt-Esprit,  c'est  toi, 
Qui  répands  dans  Tâmé 
L'amour  et  la  foi.     Ave,  etc. 

Nous  vous  offrons,  Seigo^iir  Jésus,  ^ 
cette  troisième  dizaine  en  Tho^eur  du 
Mystère  de  la  venue  de  votre  Divin  JËJspri^  ; 
et  nous  vous  demandons,  par  ce  It  jlltère 
et  par  Tinterces^on  de  votre  Ste-M|ïie^  la 
dosante  du  St-£sprit  dans  nos 
Ainsi  soit-U. 

Or.  Jao.  :    0   Jésus  J    envoyez-not 
votre  Divin  Esprit  avec  Tabondance  d< 
ses  grâces.     Ainsi  soitril. 

4me  Mystère  :  L'Assomption  de  la 
Sainte-Vierge. 

"^^    Adorons  Jésus  ressuscitant  sa  Très- 
Sainte  Mère  et  l'appelant  dans  sa  gloiife. 
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3  TertuSy 
[onte  triomphaûte  .^ 

Mère  de  Jésus.  \  Ave.  etb. 


t^  |îous  vous  oflVons,  Seigneur  Jësus, 
^cplte  quatrième  dizaine  en  l'honneur  de 
^  Résurrection  et  de  la  triomphante  Â&- 
SQipption  de  votre  Ste-Mère dans  le  Ciel; 
I  et  nous  vous  demandons,  par  ce  Mystère 
et  par  Tintercession  de  votre  Ste-Mère, 
y^ne  tendre  dévotion  pour  Elle.  Ainsi 
8oit-il.    Pat^j  etc. 

Or.  Jao.  :  0  Jésus  !  donnez-nous  une 
tendre  dévotion  pour  Marie.  Ainsi  «oit-il. 


5me  Mystère  :  Le  Couronnement  de 

Marie. 

Adorons  Jésus  couronnant  Marie  reine 
du  Ciel  et  de  la  terre. 

Ton  fils  te  couronne 
0  Reine  des  oieux, 
Ilfonae  ton  trône 
D'Anges  radieux.    Ave,  etc. 
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cette  omquième^^de^l^  dizaine  en 
rhonneur  du  couronnement  de  votre  Très 
Ste-Iktèrê  ;^  et  nous  vous  dém&ndons,  par 
ce  My^re  et  par  Fintercession  de  cçtte 
divine  Mère,  la  persévérance  dans  ^ia 
girâce,  et  la  couronne  de  la  gloire.  Ainàî^ 
soit-il.     Pater,  etc. 

Or.  Jac.  :  0  Jésus  et  Marie,  accordez- 
nous  la  persévérance  dans  la  grâce  et  la 
couronne  dans  la  gloire.     Ainsi  soit-il. 


e  vous  salue  Marie,  Fille  très  aimable 
^  du  Père  Etemel,  Mère  admirable  du  Fils, 
Epouse  très  fidèle  du  St-Esprit,  temple 
ajiguste  de  la  très  sainte  Trinité.  Je  vous 
'  sa^e,  souveraine  princesse,  à  qui  tout  est 
soumis  au  ciel  et  sur  la  ^terre.  Je  vous 
salue,  refuge  assuré  des  pécheurs,  Notre- 
])ame  de  Miséricorile,  qui  n'avez  jamais 
i:ebùté  personne,  tout  pécheur  que  je  suis, 
je  me  jette  à  vos  pieds,  et  je  vous  prie  de 
m'oti^^nfardu  b6n  Jésus,  votre  cher  Fils, 
la  <à^  de  tous  mes 

péchés,  avec  la  divihe  sagesse.     Je  me 
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emAcre  io^^00Êmii^  ce  que 

j'ai.    Jf^/Jous  prends  aujourd'hui  pour 

ma  Mère  et  ma  Maîtresse;  traitiez-ipoi 

coiime  le  dernier  de  vos  enfants  et  le  plus 

80#Dis  de  vos  serviteurs.   Ecoutez,  ô  ma 

me,  écoutez  les  soupirs  d'un  cœur  qui 

vous  aimer  et  vous  servir  fidèle- 

^ineot.    Qu'il  ne  soit  point  dit  que,  de 

tous  ceux  qui  ont  eu  recours  à  vous,  j'aie 

été  le  premier  abandonné.     0  mon  espé- 

/Hnce,  ô  ma  vie,  6  Très  fidèle  et  Imma- 

/  culée  Vierge  ^  Marie,  défendez-moi,  ins- 

truisea-moi,     exaucez-moi,     sauvez-moi. 

Ainsi  soit-il. 

Loué,  adoré  et  aimer  soit  Jésus,  an 
très  saint  sacrement  de  l'autel.  A  jamais. 

0  Jésus,  mon  aimable  Sauveur  I  0 
Marie,  Mèi-e  d^  Jésus,  et  notre  bonne 
Mère  I  donnez-nous  s'il  vous  plaît,  votre 
sainte  bénédiction. 

Supportez-nous  dans  nos  misères  :  écou- 
tez-nous  dans  nos  prières,  et  gardez-nous 
du  monde  et  du  démon.    Ainsi  soit-il. 
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Dieu  soit  béni  ! 

B<$ai  soit  son  saint  nom  ! 

i3éni  soit  Jésus-Christ  yrai  Dieu  et  trai 
homme!  \ 

Béni  soit  le  nom  de  Jésus  I  \ 

Béni  soit  Jésus  dans  le  très-saint  sacre- ^ 
ment  de  )' Autel  ! 

Bénie  soit  la  Mère  de  Dieu,  la  Très-Sainte 
Vierge  Marie  ! 

Bénie  soit  sa  Sainte  et  Immaculée  Con- 
ception! 

Béni  soit  le  nom  de  Marie,  Vierge  et 
Mère! 

Béni^  soit  Dieu  dans  ses  Anges  et  dans 
ses  Saints! 


Un  an  d  indulgence  chaque  fois.  In- 
dulgence plénière  une  fois  le  mois,  si, 
récitée  chaque  jour,  conditions  ordi- 
naires, 

IMPRIMATUR, 

^  E.  A.  CaRD.   TASCrilÇREAU. 
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